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Представлены краткие биографические сведения об английском писа-

теле Д. Биссете. Перечислены особенности сюжета и действующих героев в 

его произведениях. Приведены примеры сказок, в которых встречаются 

культурно-исторические реалии. Предложены итоговые задания для обсуж-

дения после чтения сказок. 

Ключевые слова: английский писатель, короткая сказка, сюжет, персо-

наж, культурно-исторические реалии. 

Дональд Биссет (1910-1995 гг.) известен не только как писатель, но и 

как актер, ведущий детских передач на радио, художник, который иллю-

стрировал свои книги, театральный режиссер собственных произведений [1]. 

Его произведения переведены на 16 языков. 

Д. Биссету удалось создать мир коротких сказок, которые могут читать 

не только носители языка, но и изучающие английский язык как иностран-

ный. В 1956 г. в Лондоне был опубликован его первый сборник сказок "Any-

time stories". Позже были опубликованы и другие сборники – "Some time sto-

ries", "Next time stories" и другие. Его сказки не похожи на традиционные 

сказки, на первый взгляд в них не так много волшебства, в них включены 

культурно-исторические реалии и фантастические происшествия с обычны-

ми вещами, зданиями. Главными действующими персонажами в них стано-

вились не только животные, но и люди, сооружения. Они говорили не только 

потому, что они в сказке, а потому что им было что сказать читателю. 

Д. Биссет начал создавать свои короткие рассказы по просьбе одного 

из Британских телевизионных каналов. Позже он стал читать их в коротких 

радио программах. 

Приведем примеры сказок, в которых встречаются культурно-

исторические реалии. В сказке "The policeman Arthur and his horse Harry" [2] 

рассказывается о конном полицейском, который патрулирует город: "Arthur, 

dressed in his blue uniform with his truncheon by his side, used to ride through 

London mounted on Harry the horse". Автором отмечается, какая была основ-

https://www.rulit.me/books/understanding-britain-today-read-427621-59.html
https://www.rulit.me/books/understanding-britain-today-read-427621-59.html
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ная обязанность у конных полицейских: "And all the burglars were very sur-

prised because the policemen were so busy drawing that they never came to arrest 

them anymore". Но Артуру и его коню удалось найти другое занятие, которое 

увлекло не только других полицейских, но и позволило перевоспитать жули-

ков: "What fun!" said the burglars, and they all went and stopped being burglars 

and bought horses instead so that they could breathe on the bus windows for them 

to draw pictures". 

Текст сказки содержит прямую речь и описание сюжета в Past Simple, 

что дает возможность читать и обсуждать его с обучающимися. В качестве 

итогового задания можно использовать следующее: Find information about 

police mounted branch in London. Be ready to tell your groupmates about its his-

tory, uniform, modern duties.  

Следующая сказка "The station who wouldn't keep still" [3, с. 59-61] рас-

сказывает о приверженности англичан к чаю, о традициях, которым следует 

не только король, но и даже вокзал: "When King Samuel got to Waterloo Sta-

tion … he heard the station said "I would like a cup of tea". И вокзал отправился 

пить чай, вернулся только после чаепития: "When it had finished tea the station 

came back". Наряду с главными персонажами королем и его бабушкой, вок-

зал Ватерлоо становится полноправным действующим лицом – он не только 

разговаривает, перемещается с места на место, но и пьет чай. Сказка содер-

жит диалоги в прямой речи и описание событий в основном в Past Simple, 

что позволяет обсуждать это произведение. В качестве итогового задания 

предлагается найти информацию об этом вокзале, истории его строитель-

ства, современном виде и значении для передвижения на железнодорожном 

транспорте. 

В сказках Д. Биссета в нескучной форме описывается значимость со-

блюдения традиций, правил. Вместе в тем они могут быть заменены на но-

вые, что может привести к положительным последствиям и изменениям по-

ведения людей, животных в лучшую сторону. Например, в сказке "Британ-

ские львы" [4] упоминается музей в Лондоне, перед которым расположены  

2 больших льва. Один из них ведет себя надлежащим образом, второй – нет. 

Сюжет повествует о том, как смотритель музея перевоспитал непослушного 

льва. В качестве итогового задания можно предложить найти и назвать места 

в Лондоне, где есть статуи львов, сказать, что они символизируют. 

При помощи героев Д. Биссета, ожившими в его произведениях, ре-

шаются реальные вопросы, серьезные и важные проблемы. Его подход по-

могает осознать значимость обсуждаемых аспектов, увидеть перспективы 

для поиска решений. Короткая сказка занимает мало времени для чтения, но 

дает много поводов для размышления читателям разного возраста, позволяет 

не только обсуждать прочитанную информацию, но и соотносить ее с совре-

менной жизнью. 
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Текст статьи передает последовательность и возможное содержатель-

ное наполнение схемы анализа произведения формульного литературного 

жанра, в данном случае – трансгрессивно-иронического рассказа о насилии. 

Иллюстрируемая данной статьей схема анализа была предложена в ходе реа-

лизации дисциплины «Практика речи. (Английский язык)» в третьем семест-

ре программы бакалавриата профиля «География и иностранный язык». 

Ключевые слова: английский язык, анализ художественного текста, 

массовая литература, стиль, повествовательное время, атмосфера. 

Краткое содержание рассказа 

Действие происходит в небольшом городке на Среднем Западе США. 

Летняя погода вызывает желание расслабиться, наслаждаться жизнью. Жары 

нет, вечерний бриз освежает воздух на веранде двухэтажного дома. Два ге-

роя, один из которых является владельцем дома – М-р Бентли, сдаёт комнату 

другому герою – постояльцу М-ру Хиллу. Ритуал вечерних посиделок и раз-

говоров отточен годами. Возраст, как и интересы героев, схожи. Ничто не 

указывает на конфликт, пока владелец дома не затронул особую тему – тему 

убийства. Постепенно разгорается спор, в ходе которого постоялец заявляет, 

что владелец дома уже через месяц решится на убийство. Но реальность пре-

восходит все ожидания – уже через девять с половиной часов (время про-

должительности действия в рассказе) владелец дома с улыбкой обращается к 

жене, говоря I just lost the bet [1, p. 39], что буквально обозначает – с пор про-

игран. М-р Бентли стал убийцей.  

Субъективные комментарии читателя: первое прочтение, первое впе-

чатление 

После первого прочтения мне показалось важным отметить использо-

вание богатого разговорного языка как в повествовании, так и в диалоге. Не-

смотря на то, что рассказ в основном состоит из диалога между двумя персо-

нажами, картину дополняет подробное описание окружающей обстановки, 

https://vk.com/topic-144026_23257199
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